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El deix occità de Bartomeu de Tresbens1

Sebastià Giralt

(Universitat Autònoma de Barcelona)

Els testimonis

L’obra astrològica de Bartomeu de Tresbens ha estat transmesa per dos ma-
nuscrits. El manuscrit de París, Bibliothèque nationale de France, Esp. 411 
(= P) inclou únicament el Llibre de les nativitats (en endavant LdN), ff. 1bisr-85r 
(Tresbens 1957-1958: 25-26; BITECA: manid 1871; Sciència.cat DB ms452). 
En canvi, el manuscrit de Ripoll, Biblioteca Lambert Mata, XXI (= R), conté 
no solament el Llibre de les nativitats, ff. 1r-85v, incomplet, sinó també tres 
breus tractats del mateix autor —a més de les Taules del rei Pere i dos brevís-
sims textos astronòmics—, que són: el Tractat de les interrogacions, incomplet, 
ff. 86r-98r (TdI), el Tractat de les eleccions, ff. 150r-162v (LdE) i el Libel d’inves-
tigació de tresors, incomplet, ff. 166r-173v (LIT) (Tresbens 1957-1958: 26-28; 
BITECA: manid 2114; Sciència.cat DB ms459). Pels continguts i per motius 
lingüístics, textuals i codicològics, aquesta recopilació sembla derivar més di-
rectament de Tresbens o del seu entorn i mostra una clara vinculació amb el 
programa de promoció de la ciència de les estrelles de Pere el Cerimoniós. 
En efecte, el text de Ripoll apareix menys alterat que el de París, sense les 
glosses i altres amplificacions que aquest hi afegeix. En conjunt, des del punt 
de vista lingüístic, P mostra una llengua més evolucionada, mentre que R es 
manté més fidel a l’original, tant en la grafia com en el lèxic. Però, en realitat, 
no hi ha una gran distància cronològica entre tots dos: s’estima que R data 
del tercer quart del segle xv i, en canvi, P, de l’últim quart del mateix segle 
(BITECA: manid 1871 i 2114). Finalment, la presència d’una taula de matè-
ries del conjunt de les obres de Tresbens als primers fulls de R, sense inclou-

1. Aquest treball s’inscriu en els projectes de recerca finançats «Corpus digital de Arnau 
de Vilanova: filosofía y ciencia en la Corona de Aragón (siglos xiii-xiv)» (MINECO FFI2014-
53050-C5-2), “Arnau de Vilanova Digital” (MICINN PID2019-104308GB-I00) i «Grup de 
recerca consolidat de Cultura i Literatura a la Baixa Edat Mitjana» (AGAUR 2017 SGR 142).



sebastià giralt

302

re els altres escrits del còdex, fa pensar en una col·lecció preparada pel mateix 
autor (Sciència.cat DB ms459) o, si més no, propera.

Castellanismes a l’obra de Tresbens?

L’insigne historiador de la ciència Josep Millàs i Vallicrosa (1959) acabava la 
seva ressenya del Tractat d’astrologia, títol amb el qual es va publicar el Llibre 
de les nativitats, editat pels seus deixebles Joan Vernet i David Romano (1957-
1958), suggerint que els castellanismes presents en aquesta obra es podrien 
deure al fet que estava basada en la versió castellana des de l’àrab del Liber 
completus d’Abenragel, un text que forma part del conjunt de traduccions im-
pulsades per Alfons X de Castella i que després el mateix rei va fer traduir al 
llatí. Certament, Vernet i Romano (Tresbens: 34) apunten diverses paraules 
com a castellanismes: «alcalde», «limpiar», «maziella», «engústia», «envídia», 
«amarmar», etc. Tanmateix, diverses tries lèxiques al llarg de les obres de Tres-
bens demostren que, com feia amb les seves altres fonts, llegia Abenragel en 
llatí, concretament en la traducció alfonsina d’Egidio de’ Tebaldi i Pietro da 
Reggio (Hilty 1961, Hilty 2016, Giralt 2017, Giralt 2018b). Així, doncs, si no 
és per la llengua en què estava escrita la font, com es podrien explicar aquests 
presumptes castellanismes? 

Primer de tot, cal reconèixer que la majoria dels termes assenyalats per 
Vernet i Romano venen del castellà, encara que no sempre. Fins i tot quan 
es tracta de castellanismes indubtables, la seva provinença es pot justificar 
sense necessitat de recórrer a una influència directa de la versió castellana 
d’Abenragel. Alguns dels manlleus segurs del castellà poden procedir de la 
versió llatina realitzada a partir de la castellana, perquè els incorpora. Així, 
el cast. «alcalde» és traduït per «alcaydus» en llatí i passa a «alcalde» en R.2 
En seria un altre exemple «zarc», ‘blau clar’, igualment d’origen àrab.3 Pel 
que fa a «ma[n]ziella», ‘taca’ (cf. «mancilla»), és un terme freqüent en textos 
alfonsins, però no apareix en el passatge corresponent del testimoni con-

2. «ante alcaldes e iudizes Abenragel» (Abenragel 1954: 233, cap. V, 6), «coram alcaydis 
et iudicibus» (Abenragel 1485: 212), «devant alcaldes e devant jutges» (R, f. 68vb / Tresbens 
1957-1958: II, 96).

3. «de oios zarcos» (Abenragel 1954: 180, cap. IV, 9), «oculorum zarchorum» (Abenragel 
1485: 164); «uylls zarchs» (R, f. 38rb / Tresbens 1957-1958: I, 140).



El deix occità de Bartomeu de Tresbens

303

servat d’Abenragel ni en el text llatí imprès i, per tant, no tenim certesa d’on 
prové.4

Altres castellanismes assenyalats per Vernet i Romano, com «engústia» o 
«envídia», només són presents en un dels testimonis, P, que, com hem vist, 
és el més allunyat de l’original. Com altres fenòmens que hi trobem, hem de 
considerar que formen part de la modernització de la llengua que observem 
en aquest manuscrit i, per tant, reflecteixen l’ús del segle xv. Ara bé, Vernet i 
Romano també assenyalen com un manlleu al castellà la forma «limpiada», 
que trobem només a R. En efecte, hi coincideix el DCVB (s. v. «limpiar»), que 
el considera un castellanisme molt antic, testimoniat en la traducció del trac-
tat oftalmològic d’Alcoatí (segle xiv). Per contra, el DECLC (s. v. «límpid») 
sosté que limpiar és un semicultisme esporàdic al segle xiv i només tardana-
ment es pot considerar un manlleu al castellà.5 En canvi, un castellanisme in-
dubtable present a R i no a P és el nom del rei a qui van dedicades les obres 
—«don Pedro» (TdE i LIT, prefacis) enfront d’«En Pera» (Tresbens 1957-
1958: 39)—, però, òbviament, no es pot atribuir a les fonts.

Finalment, «amarmar» o «amermar», usat diverses vegades a R, és inter-
pretat per Vernet i Romano com un manlleu al castellà mermar, però de fet 
s’ha de considerar provinent de l’occità amermar, amb el mateix significat.

Influència occitana en Tresbens?

Si «amarmar» fos un cas aïllat de possible manlleu a l’occità —com, de fet, 
passa a P—, podríem dubtar que tingués aquest origen. Però, justament, els 
occitanismes són força freqüents no tan sols en el LdN, sinó també en els al-
tres tractats conservats de Tresbens, si ens guiem per R, ja que, com veurem, 
han estat gairebé eliminats a P. S’entén, doncs, que la influència occitana 
passés desapercebuda a Vernet i Romano, si tenim en compte que la seva edi-
ció segueix fonamentalment P. El motiu de basar-se en aquest manuscrit, se-
gons confessen en la introducció (Tresbens 1957-1958: 29), és simple: van te-
nir notícia de R —gràcies precisament al seu mestre Millàs i Vallicrosa— quan 

4. «aura alguna tacha» (Abenragel 1954: 226, cap. V, 4), «aliquam maculam habiturus» 
(Abenragel 1485: 205), «haurà alguna maziella o taca» (Tresbens 1957-1958: I, 77). «Manzie-
lla» és recollida a Kasten & Nitti 2002, s. v. «mancilla». 

5. «limpiada» (R, f. 72ra) / «neta» (Tresbens 1956-1958: II, 106).
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ja havien enllestit el text, si bé el van poder revisar tenint en compte aquest 
nou testimoni abans de publicar-lo. Així, doncs, resta pendent per a qui s’hi 
vegi amb cor elaborar una nova edició del LdN que segueixi fonamentalment 
el manuscrit conegut més fidel a l’original, malgrat la mutilació d’alguns dels 
seus folis, restituint-ne el títol autèntic i incloent-hi un aparat de fonts.

Els occitanismes de Tresbens han estat una de les pistes que ha permès si-
tuar els seus orígens en el comtat de Foix, on degué néixer el 1317 (Giralt 
2018b; Sciència.cat DB nom171; Ferragud & Giralt 2019).6 Per tant, l’occità 
era la seva llengua materna. En efecte, a prop de Foix existeix un llogaret ano-
menat Tresbens, que es pot considerar el seu lloc d’origen, i en el Libel d’in-
vestigació de tresors recorda haver estat al servei de Gaston de Lévis, senyor 
de Leran, un domini proper a Mirapeis. Resulta més probable que es tracti de 
Gaston I, mort el 1347, que no pas del seu fill Gaston II, encara infant quan 
va succeir el seu pare (Olive 1903-1906: II, 101-115; Martin 2007: 83). A més, 
Gaston I sembla un noble especialment interessat a cultivar el seu prestigi: el 
trobador Ramon de Cornet li va dedicar un sirventès (Navàs 2010) i sobre 
ell la Crònica de Pere III narra un ultratge que va infligir al mateix Cerimo-
niós el 1339 a Avinyó, quan Gaston feia part del seguici del rei Jaume III de 
Mallorca (Pere III el Cerimoniós 2014: IV, 119): per evitar que passés davant 
del cavall de Jaume, Gaston va bastonejar el cavall de Pere i qui el menava, 
cosa que va provocar una gran ira del rei d’Aragó, que va estar a punt de ferir 
el de Mallorca amb la seva espasa.

És incert quan Tresbens va travessar els Pirineus per instal·lar-se a Barce-
lona. Podem conjecturar que, mort el seu patró el 1347, va considerar que era 
el moment propici per ampliar els seus horitzons encaminant la seva carrera 
cap al sud, on una ciutat dinàmica com Barcelona i una cort interessada en 
la medicina i l’astrologia li oferien possibilitats de promoció professional 
—com així va acabar passant. L’únic que sabem del cert és que el 1359 ja es-
tava establert a Barcelona i hi actuava com a examinador en un tribunal mè-
dic (Ferragud & Giralt 2019). Una funció tan destacada com aquesta sembla 
indicar que ja havia adquirit un prestigi a la ciutat i que, per tant, ja feia anys 
que hi exercia la medicina. D’altra banda, diversos indicis assenyalen que va 
redactar els seus tractats astrològics en català entre 1363 i 1369, i això ens mena 

6. Agraeixo a Lluís Cifuentes i Xavier Lamuela el seu ajut decisiu per determinar els orí-
gens de Tresbens. Sobre la data de naixement, vegeu també la contribució de Julio Samsó en 
aquest mateix volum.
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a suposar que ja feia prou anys que vivia en l’àmbit lingüístic català per haver 
adquirit un domini de l’idioma suficient per escriure-hi una obra tan volumi-
nosa en el seu conjunt, si bé la proximitat de la seva llengua materna amb la 
del seu país d’acollida li degué facilitar el canvi lingüístic. Segurament Tres-
bens hauria estat capaç de redactar la seva obra en llatí, una llengua amb la 
qual estava sens dubte familiaritzat. El llatí —com era la norma— va ser el 
vehicle dels seus estudis universitaris d’arts i de medicina, que tot fa pensar 
que van desenvolupar-se a Montpeller. De fet, una recepta seva és recollida, 
en llatí, en una Summa medicine escrita a Montpeller (Giralt 2018). També en 
llatí circulaven les autoritats antigues o àrabs que emprava per a la seva obra 
astrològica. Malgrat tot això, Tresbens va escriure la seva obra en català —un 
idioma que degué aprendre tardanament— perquè era la llengua del seu des-
tinatari, el rei. Així mateix, com les contribucions d’altres autors al programa 
reial de promoció de la ciència de les estrelles, la versió catalana s’inseria, al 
costat de l’hebrea i la llatina, en el marc del procés de vernacularització del 
saber que es produí quan la cort esdevingué un nou focus de difusió intel·lectual, 
en contrast amb la universitat, que mantenia el monopoli del llatí (Giralt 2018, 
Cifuentes 2006: 29-52). 

A l’hora d’identificar possibles occitanismes, certes formes poden plante-
jar dubtes d’adscripció lingüística. Així, «solell» existeix també en català, 
però amb l’accepció de ‘sol’ està geogràficament limitat al balear i al rosse-
llonès,7 i, per tant, al meu parer, en l’obra de Tresbens s’ha de considerar un 
occitanisme. Igualment, «musar», qualificat d’origen occità al DCVB (s. v. 
«musar»), per al DECLC és un mot propi a les diòcesis de Girona i Elna 
(s. v. «morro»), però això no explica el seu ús per part de Tresbens. De la ma-
teixa manera, «anta» correspon a la preposició occitana «enta», per bé que 
aquesta també es troba en el català més occidental i en l’aragonès (DCVB, 
s. v. «enta»; DECLC, s. v. «en» adverbi). N’hi ha altres que es podrien consi-
derar gal·licismes. Així, no és clar l’origen de «poysó» amb sentit de ‘verí’ en 
comptes del de ‘poció, beuratge’, l’únic que recullen el DOM (s. v. «poizon»), 
Levy (1894-1924, s. v. «poizon»), Honnorat (1846-1847, s. v. «poiso») o 
Raynouard (1838-1844, s. v. «poizo»). Només Mistral (1979, s. v. «poui-
soun») i els diccionaris d’occità modern, Alibert (1966) o DGLO, donen el 

7. El DCVB (s. v. «solell») el circumscriu a Mallorca i Eivissa, mentre que el DELC (s. v. 
«solell») el situa també al nord de Catalunya. 
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sentit de ‘verí’. El verb sablar, que trobem en el LIT, § 12, amb una termina-
ció occitana («sablon»), tampoc està recollit en els diccionaris d’occità antic, 
encara que sí en els d’occità modern (DGLO, Alibert 1966, Honnorat 1846-
1847), a diferència del francès antic sabler (DEAF), i, per tant, no seria un oc-
citanisme segur. De tota manera, ni el context («sablon de mar») ni el verb 
original en la versió llatina («extrahuntur a mari», Abenragel 1485, f. 14v) 
són congruents amb la utilització d’aquest verb i més aviat caldria pensar en 
un error de còpia d’una forma del verb sallir («sallon»), perfectament com-
patible amb el llatí extrahuntur. En canvi, és un gal·licisme clar «feu» per ‘foc’ 
(LIT, § 9). Aquesta interferència fa pensar que és probable que Tresbens sa-
bés també francès, com és esperable considerant que va estar al servei de la 
família Lévis, una nissaga de la noblesa francesa. 

Sens dubte, on es veu més clarament reflectida la influència occitana és en 
el lèxic. Tanmateix, també la trobem alguna vegada en la morfologia, com la 
desinència de la primera persona del singular en -i: «entendi» per ‘entenc’ 
(LdI, R, f. 93ra), «pausi» per ‘poso’ (LdI, R, f. 91ra) o «ajusti» per ‘ajusto’ (LdI, 
R, f. 98rb); o la tercera persona del singular del present de subjuntiu «ane» 
en comptes de ‘vagi’ (LdN, R, f. 57vb, dos cops, que es manté a Tresbens 1957-
1958: II, 50; TdE, § 42, tres cops).8 En una ocasió trobem la forma pronomi-
nal de tercera persona «luy» (LIT, glossa 9), susceptible de ser considerada 
un occitanisme o un gal·licisme.

Malgrat que R conserva molts més occitanismes que P, no hem de pensar 
pas que manté tots els que va deixar originalment Tresbens en la seva obra. 
És molt probable que un nombre més o menys alt s’anessin perdent al llarg 
del procés de còpia. De fet, hi ha un indici a favor d’aquesta suposició: en la 
taula de matèries de totes les obres de Tresbens que es troba encapçalant R, 
apareix el títol «En fer bastides, lochs e edificis», corresponent al capítol 32 
del TdE. Tanmateix, el text del capítol comença dient «ciutats» en lloc de «bas-
tides». Bastida és el nom que reben en àrea occitana moltes poblacions fun-
dades de nou, especialment per acollir famílies desplaçades arran de la croada 
albigesa (Pailhès 2006: 61). El fet que aquest terme es conservi en l’índex però 
no en el text suggereix que ha estat reemplaçat per algun copista per una pa-
raula més comprensible en català com és ciutat. I, naturalment, podrien ser 

8. Malgrat que la forma esperable de la tercera persona del present de subjuntiu és an en 
occità medieval, ane és l’habitual en occità modern (Fernández González 1985: 386-387, 406). 
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molts més els que haguessin desaparegut sense deixar rastre. Cal assenyalar 
que, tant si ja era així en la redacció original de Tresbens com si és el resultat 
de les còpies successives, a R els occitanismes conviuen amb les formes ca-
talanes corresponents: trobem el freqüentíssim «cazent» al costat del menys 
usual «cahent», l’esporàdic «causa» al costat de l’habitual «cosa»...

Occitanismes9

aladonchas, ‘aleshores’: TdI, R, f. 92rb
amarmar: LdN, R, ff. 6ra, 70rb, 70vb / amarmar, aminvar (Tresbens 1957-1958: 

I, 49; II, 99 i 100)
anta (occ. enta, ‘cap a’): TdE, § 42

ausardia: LdN, R, f. 81ra / ardiment (Tresbens 1957-1958: II, 142)
auzir: LdN, R, f. 62ra / oyir (Tresbens 1957-1958, II, 68); TdE, § 1
ayssò, ‘això’: LIT, glossa 1
bailat: LdN, R, f. 69ra / acomanat (Tresbens 1957-1958: II, 97) 
bas, ‘baix’: TdE, § 45

bezunya (occ. besonha): LdN, R, f. 85rb / necessitats o negocis (Tresbens 1957-
1958: I, 163)

casament, caziment (occ. cazemen), ‘caiguda’: TdE, § 46, 50, 74, 77, 85; LIT, 
§ 8 

causa, ‘cosa’: TdE, § 87

cayre, ‘caure’: TdE, § 74

cazent, ‘caient’: molt freqüent LdN, TdI, TdE, LIT / caent (Tresbens 1957-
1958)

cazer, ‘caure’: TdE, § 25, 47, 62; LIT, glossa 14

cuer, ‘cuiro’: LIT, §12

cusina, ‘cuina’: LIT, glossa 8
decazer, ‘decaure’: TdE, § 76

envassiment (occ. envazimen, ‘atac’): LIT, § 10

forbir, ‘brunyir’: LdN, R, f. 74rb; Tresbens 1957-1958: II, 114

9. Em baso en el DOM i en el DCVB. En el cas del LIT, segueixo l’edició publicada a Gi-
ralt 2018b, assenyalant el paràgraf; en el del TdE, segueixo l’edició inèdita preparada per mi, 
també amb el paràgraf. Com que dono la forma amb què P substitueix el mot occità, només 
afegeixo la traducció al català quan no es produeix aquest reemplaçament.
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gazany (occ. gazanh): LdN, R, f. 44rb / guany (Tresbens 1957-1958: I, 166) 
grazit: LdN, R, f. 47rb i f. 76rb / agreït (Tresbens 1957-1958: I, 179); graït 

(Tresbens 1957-1958: II, 123) 
ladesa, ‘liberalitat’: LdN, R, f. 44va; Tresbens 1957-1958: I, 166

lagessa: LdN, R, f. 61vb / lletgesa (Tresbens 1957-1958: II, 67)
laisar, ‘deixar’: TdE, § 59

lauzat: LdN, R, f. 82va / lloat (Tresbens 1957-1958: II, 150)
lauzor: LdN, R, f. 82va / llaor (Tresbens 1957-1958: II, 150) 
layró: LdN, R, f. 69ra / lladre (Tresbens 1957-1958: II, 97); TdI, R, f. 97rb 
luy, ‘li’: LIT, glossa 9 (o gal·licisme?)
musar, ‘perdre el temps’: LIT, § 17

menra, ‘menor’: TdI, R, f. 88ra
mestier: LdN, R, f. 83ra / master (Tresbens 1957-1958: II, 151)
mortrer, ‘assassí’ (occ. murtier): LdN, R, f. 67rb; Tresbens 1957-1958: II, 90

mulleransa (occ. molheransa): males mulleranses (LdN, R, f. 84va) / matrimo-
nis per males mullers (Tresbens 1957-1958: I, 159)

murtre, ‘assassinat’: murtres (LdN, R, ff. 46ra i 50vb; Tresbens 1957-1958: I, 
174, i II, 18)

paubre: LdN, R, f. 57rb / pobresa (Tresbens 1957-1958: II, 48) 
paubreza: LdN, R, f. 73vb / pobresa (Tresbens 1957-1958: II, 112)
pauzar/pausar, ‘posar’: TdE, § 25, 38; TdI, R, ff. 90va, 93ra i 97v
pots, ‘pou’: LIT §, 6
poysó, ‘verí’: TdE, § 69

raubador, ‘robador’: TdI, R, f. 88ra
razits, ‘arrel’: TdI, R, f. 94vb
sablar, ‘arenar’ (error de còpia?): LIT, § 12

sallir: LdN, R, ff. 16vb, 22rb, 22va, 33ra, 33vb, 34vb, 35rb, 57vb i 76vb / eixir 
(Tresbens 1957-1958: I, 91, 106, 120, 126; II, 50, 129; TdE, § 69, 87 i 88; 
TdI, ff. 87vb, 88vb, 94rb i 96vb)

solell: LdN, R, ff. 5va, 9va i 9vb (2 vegades) / sol (Tresbens 1957-1958: I, 48 i 
62).

sotspausat: LdN, R, f. 35vb / sotsposat (Tresbens 1957-1958: I, 130) 
sposador (occ. espozador, ‘vessador’): LdE, § 89

tensó, ‘disputa’: TdE, § 45

trayre, ‘treure’: LIT, glossa 5
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